—»o 114 =

Bramadata in Radovan.
Indijska pripovedka. Spisal V. Leskov.

(Konec.)
V.

=0 so zvedeli sluZabniki, sluZe¢i na cesarskem dvoru, da je
5 priSel mladeni¢, ki hoce streéi diviemu slonu: zbrali so se
= vsi, od prvega do zadnjega, da bi videli, kaj se bo zgodilo
predrzneZu v staji, kjer je bil prikovan slon na eno nogo
k stebru, vkopanemu globoko v zemljo in opasanemu z
debelimi mednimi obrodi.

PriSel je gledat tudi prvi konjar in je rekel DolgozZivu:

»No, poskusi, ako se ne bojis! Ce ostane$ cel, dobi§ Stirikrat vedje
pladilo, kakor je dobivajo drugi hlapci, in e zve o tebi cesar — smeS$ se
nadejati njegove posebne dobrote; a ¢e ne ostane§ cel — oditaj predrznost
samemu sebi, kajti nihée te ne sili, ampak sam se radovoljno drvi§ v ne-
varnost.“

»Da, docela radovoljno“, je odvrnil DolgoZiv, ,in nikakor ne za bogato
placdilo in za cesarsko milost, ampak svoje Zivljenje hofem Zrtvovati zato,
da pomorem drugim.“

A pri tem se je spomnil besed svojega oceta in je dejal samemu sebi:
»Menim, tako ne gledam ne preblizu in ne predale¢, ampak tako, kakor mora
gledati clovek, ki bi naj pomagal svojemu bliZnjemu v nesre¢i. Ako bi skrbel
le za lastno prihodnjost, bi bilo to gotovo predaleé: o tem bom premisljeval
pozneje.

Tako sklenivsi, je vzdihnil DolgoZiv iz dna svojih mladih prs ter je
zapel poskodno pesem, ki mu je bila ba§ na koncu jezika. Nato je jel na-
sipati v pripravljene koSe belega riZevega zrnja. Ko so bili trije ko$i nasuti
zvrhoma, vzdignil je prvega na glavo in je Sel z njim v stajo k divjemu
slonu, prepevaje si veselo pesem.

Slon ga je Ze pricakoval, otepajo¢ z dolgim rilcem; toda to pot se ni
tako razljutil kakor vselej poprej. DolgoZiv mu je nasul riza v jasli ter
odSel nedotaknjen iz staje. Ko mu je prinesel drugi ko§, zacel je debelokozZec
mahljati z dolgima uhljama same radosti, a ko mu je nasul sladkega zrnja
tretjikrat, iztegnil je svoj dolgi rilec in je pobozal z njim DolgoZiva, laskaje
in dobrikaje se mu.

O vsem tem so sporodili cesarju Bramadatu, ki je pozval neustra$lji-
vega mladenida pred-se, da bi tudi njega razvedril s svojo veselostjo. Ko je
DolgoZiv zapel nekaj svojih poskocnih pesnic, se je s tem, kakor tudi s
svojo moSko smelostjo, tako prikupil benarskemu cesarju, da mu je velel:

»Bodi Se nadalje neustra$ljiv streZaj mojemu divjemu, prekrasnemu
slonu: za to delo bo§ dobival ve¢ nego Stirikratno placilo mojih drugih sluZab-
nikov in jedi in pijace ti bom posiljal z lastne mize. Kakar pa bo$§ opravil
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svoje delo, tedaj sleci navadno hlapéevsko obleko in se ogrni v tandice, ki
ti jih bom poslal raz svojih ram, ter prihajaj k meni vsak dan, da me bo$
razveseljeval s svojim petjem in se pogovarjal z mano.“

DolgoZiv je hojeval dan na dan k Bramadatu in mu je delal kratek cas,
govore¢ z njim o zabavnih stvareh in prepevaje mu svoje ljubke pesmice.
Naposled se je ze cesar tako navadil prikupljivega mladeni¢a, in njegovi
razgovori, toli Zivahni in zajedno tako globokoumni, so se mu omilili tako,
da ni ve¢ puscal DolgoZiva k slonu, ampak ga je obdrzal v svoji palaéi.
Vedno mu je moral biti v bliZini, bodisi v obednici, bodisi v sprejemni
dvorani, in kamorkoli je Sel Bramadata, spremljal ga je DolgoZiv: na vojske,
na dirkalisée, na lov na divjega tigra in na posete k sosednim vladarjem.
A Bramadata, benarski cesar, ni nazival DolgoZiva za slonovega hlapca,
ampak imenoval ga je: — moj najljub$i prijatelj.

Toda niti cesar Bramadata, niti njegovi dvorniki niso vedeli, da je
¢aséeni DolgozZiv pristen kraljevi¢, sin umorjenega kazaljskega cesarja
Radovana.

In tako sta prezivela Bramadata in DolgoZiv v prijaznem oblevanju
celo leto, a v drugem letu se je pripetilo mej njima nekaj posebnega.

VL

Jezdil je nekoé¢ cesar Bramadata na lov na tigre; spremljali so ga nje-
govi najbolj$i strelci, a poleg njih tudi DolgoZiv. Lov je bil prekrasen:
nastreljali so raznih zverij Ze na kupe. Kar je skocil nenadoma velik tiger
iz zasede ter je bliskoma skakaje semtertja raztrgal nekaj loveev; a nato se
je zopet izgubil v goS¢avo. Predrzna Zival je cesarske strelce razsrdila tako,
da so jo na vse strani udrli za silovito zverjo, pustiv§i Bramadata samega.
Sredi najvecje goScave je Sele zapazil cesar, da je docela osamljen in da ga
spremlja jedino-le DolgoZiv. -

Tedaj pa je dejal Bramadata DolgoZivu:

yomrtno sem se utrudil, drve¢ neprestano na konju po Zgodem solncu.
Rad bi nekoliko zadremal, a bojim se, da bi me specega picil strupen gad.
Razbrzdaj najina konja in ju privezi k drevesu, da se bodeta pasla krog
njega po socni travi! A sam se vsedi in daj, da poloZim svojo trudno glavo
na tvoji koleni ter me varuj strupenih kaé, ko bom spal, da si naberem
novih modij.“

,2Dobro“ — je odvrnil DolgozZiv — ,takoj se zgodi po tvoji volji.*

Dolgoziv je razbrzdal konja, zrahljal njima sedli na hrbtu in ju pri-
vezal za dolg jermen na drevo, da bi se pasla po zelenici. Nato je pregrnil
svoj plasé, se vsedel pod drevo, poloZiv8i nogi navskriZ, in polozZil na svoji
koleni glavo cesarja Bramadata. A ta je, spehan in omoden od vrodine, takOJ
trdo zaspal, brZz ko je polozil glavo na koleni Dolgozivovi.

DolgoZiv je mirno sedel in pazil, da bi se ne prikradel iz visoke tr‘!fve
strupen gad, ki bi utegnil pi€iti spedega cesarja. Razgreto glavo Bramadatovo
je hladil mahaje z zeleno vejico; a ko je tako zrl v mirno oblicje, es €]

globoko zamislil.
7%
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»Glej, tu-le na mojih kolenih spi Bramadata, cesar benarski, ki je po-
vzroéil toliko zla naSemu cesarstvu kazaljskemu: — pobil je naSe najboljse
ljudi, a ostale je odgnal s seboj v suZnost ali jih pa pokvaril, da so postali iz
krotkih ov¢ic KrviZeljne zveri; — pobral nam je vso Zivino, Zito in zaklade
suhega zlata; — opusto$il nam je polja, da se Sopiri sedaj po njih trnje in
osat; — in slednji¢, sramotil mi je mojega odeta in mojo mater, umoril ju
brez slehernega vzroka in jima niti spodobnega pogreba ni privoséil, Zeleé,
da okljujejo njuni telesi ptice pod nebom in da se valjata v razbeljenem
prahu v posmeh mimogredo¢im. Glej, kakSna priloZnost se mi nudi ba$
sedaj, da mu popladam vse to zlo!“

Ko je DolgozZiv tako premiSljeval, e niti zapazil ni, da mu je roka
nehoté potegnila meé iz noZnice. In dvignil je ostrobruSeni meé nad raz-
galjeno grlo Bramadatovo. Toda, ko je DolgoZiv ba§ hotel zasaditi meé v
beli vrat spedega cesarja, $inile so mu v spomin poslednje besede odetove,
in dejal je samemu sebi:

»Ali mi niso veleli ofe, ko so jih pripeljali na morisce: ,,Moj sin,
Dolgoziv, ne glej ne predale¢ in ne preblizu in pomni, da se sovra$tvo ne
pomiri s sovrastvom, ampak z dobrosrénostjo!““ Ne bilo bi prav, ¢e bi ne
poslu$al poslednjih besed ocetovih.”

Tako je besedoval Dolgoziv samemu sebi in je zopet vtaknil med v
noznico.

Toda silna borba ni takoj utihnila v srcu cesarjevicevem, kjer se je
borila temna strast mascevanja z lucjo dobrohotnosti. Trikrat ga je prevzela
Zeja po mascevanju in trikrat je potegnil znova meé iz noZnice ter nameril
njegovo ostrino nad razgaljenim vratom Bramadatovim: a vselej ga je zopet
potisnil v noZnico, spomniv$i se besed ocetovih.

A ko je vtaknil poslednjikrat svoj me¢ v noZnico, je Bramadata silno
vztrepetal v spanju, a prebudiv$i se, je dejal DolgoZivu:

,Krepko sem spal, a prestraSil sem se tako, da trepeéem kot Siba
na vodi.“ :

,Cemu neki?* — ga je vpragal DolgoZiv.

»,imel sem strasne sanje! Sanjalo se mi je namrec, da si ti zgrabil za
ostri meé in mi hotel z njim prerezati vrat.”

VIL

Ko je to izgovoril Bramadata, vzplamtelo je mahoma zopet maSéevanje
v du$i DolgoZivovi, in dejal je razjarjeno:

,Kar se ti je sanjalo, to se je tudi resni¢no godilo!“

Izpregovorivsi te besede, je prijel z jedno roko Bramadata za lase in
mu je pripognil glavo ¢rez svoje koleno tako, da je tr8¢alo grlo navzgor,
a’ z drugo roko je zgrabil med, nastavil mu ga na grlo ter nato izpregovoril:

,Vedi sedaj, Bramadata, cesar benarski, da sem jaz DolgoZiv, sin Rado-
vana, kazaljskega cesarja! Prizadel si nam temo gorjd: vzel si nam Zivino in
pridelke, zaklade in vso zemljo, in umoril si mi $e naposled moja dobra rodi-
telja. A sedaj je priSla vrsta nate, — le pokesaj se Se brZ za svoje hudobije!“
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Ze je hotel DolgoZiv prerezati Bramadatu grlo, ko oblijejo prepadeno
lice cesarjevo vroce solze; objel je Dolgozivu koleno in jecljal z Zalostnim
glasom:

»Pusti mi Zivljenje, sin moj, DolgoZiv! Pusti mi Zivljenje, in daj, da S$e
gledam lu¢ solncal!“

A Dolgoziv se je nasmehnil in odvrnil:

»5aj si vendar ti cesar! Cemu prosi$ tedaj milosti ?!“

»Ah, moj sin DolgoZiv¥, — odvrnil mu je Bramadata — ,res, vse svoje
Zivljenje sem bil najvedji gospod, in sleherno Zivljenje podloznih je bilo v
mojih rokah. A sedaj je doletelo mene samega. Sedaj me ima$§ v oblasti ti,
a jaz vidim vse svoje strasne grehe, ko sem ljudem kondcaval Zivljenje, katero
so prejeli od Boga, vidim vse svoje hudobije in dusa mi poka zaradi tega
Zalosti in kesa: pusti mi Zivljenje, DolgozZiv, moj sin! — Moj sin, DolgoZiv,
pusti mi Zivljenje in veruj mi: ako ne vseka$ z meCem po mojem vratu in
mi ne oddeli§ glave od ple¢, Zivel bo§ sreénejSe in zadovoljnejSe, nego Ce
se masScéuje$ za zlo, ki sem je storil tvojima roditeljema.“

A Dolgozivu so priSle zopet na misel poslednje besede odetove; polegla
se je jeza v njegovi duSi in porajalo se je prej$nje usmiljenje, da je vtaknil
me¢ v noznico ter dejal:

»Puséam ti Zivljenje, a tudi ti je odsihdob ne koncuj nikomur veé
Nato je vstal cesar Bramadata in objel DolgoZiva, in obema je bilo, kakor
da sta se na novo porodila.

14

VIIL

Razpletla se je po tem burnem prizoru mej njima govorica in cesar
Bramadata je hotel izvedeti vse zlo, katero so morali DolgoZiv in njegova
roditelja pretrpeti zaradi krutega preganjanja, in ¢emu se je DolgoZiv pre-
magal, da je zadus$il silno maSéevanje v sebi. DolgoZiv je razkril Bramadatu
vse svoje Zivljenje, a ko je omenil besede ocetove, ki so tudi sedaj zaduSile
v njem silno jezo, ,ne glej v Zivljenju ne predaleé, ne preblizu, in pomni,
da se sovrastvo ne pomiri s sovrastvom, ampak z dobrosrénostjo, — tedaj
je vprasal cesar Bramadata:

»RazloZi mi, moj sin DolgozZiv, kaj pomenijo te besede, da se bom
mogel tudi jaz po njih ravnati!“

In DolgozZiv mu je odgovoril: ,Besede ocetove, ki so mi jih poloZili
pred smrtjo na srce, razumevam, o cesar, tako-le: ,,Ne glej v Zivljenju pre-
dale¢““ — to pomeni: ne pusti, da se $Ceperi sovrastvo dolgo v tvojem srcu;
a ,,ne glej preblizu““ — pomeni: ne obsodi prenaglo svojega bliZnjega,
ampak sku$aj ga privesti na pravi pot.-Besede pa, ki jih je izustil moj ode,
da ,,sovra$tvo se ne pomiri s sovrastvom, ampak z dobrosrénostjo““, te
pravijo, da kljubu temu, da si mi umoril ofeta in mater, se ne smem ma-
SCevati nad teboj. Ako bi jaz umoril tebe, ugonobili bi mene tvoji prijatelji,
a moji privrzenci bi ma$devali mene: in tako bi se sovrastvo nikdar ne po-
mirilo, temve¢ le razSirjalo brez konca in kraja. A sedaj, ko nisem gledal
predaleé, zapodivsi zlobo iz srca, in ko nisem gledal preblizu, ker sem verjel
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tvoji obljubi, da ne bo§ ve¢ moril ljudi, sedaj tudi spoznavam, da se sovrastvo
pomiri le z usmiljenjem in dobrosrénostjo.“

Ko je tako DolgoZiv razlozil cesarju benarskemu pomen zadnjih besed
Radovanovih, tedaj se je zamislil Bramadata in na vejicah so se mu zasvetile
solze. —

In rekel je Bramadata potrpezljivemu in usmiljenemu mladenicu:

»,Kratke so tvoje besede, o moj sin, a obseval jih bo Zar svete resnice,
dokler bo Zivel c¢loveski rod na zemlji.“

In od tega Gasa se je cesar Bramadata docela izpremenil. Nikomur ni
povzrocal krivice, ker ni gledal ne predale¢ in ne preblizu in ker je pomnil,
da se sovrastvo ne pomiri s sovra§tvom, ampak z dobrosrénostjo.

Spomini iz otrog¢jih let.

(Pide L. Cernej.)

20. Komedija.

kilo je poletnega popoldne. Otroci smo se igrali pri kapelici sredi vasi,

v kateri izvira hladen studenéek. — ,Glejte, glejte!“ je zavpil jeden

©o>¥ jzmed druzbe, kazoé s prstom proti oni strani, kjer se zavije cesta v

vas. Trije konji¢ki, mali kakor osli¢ki, so vlekli hiSici podoben voz. ,Ko-

medijal“ je zaklical sosedov Tine in Crez dober trenutek smo hiteli vsi
pozdravit Cudne goste.

Ku$trava Zenska je drZala pri prednjem oknu za vajeti. Skozi druga
okna so moléle otroéje glave. Za vozom pa so korakali trije vecji fantje in
velik moz, trdne postave in resnega lica — posestnik ,komedije“. To je bila
vsa druzba. Ne, pozabiti ne smemo dveh srednjevelikih rjavih ‘psov, ki sta
§la vStric z gospodarjem. Dasi me je zanimalo vse, sem si vendar ravno ta
psa najbolj ogledal. Bila sta takozvana ,puldoksa“, kakorSnih Se nisem
videl prej nikdar. Z zacudenjem sem opazoval njuno ostro zobovje, ki sta
je vedno kazala svetu, bolj nego na$ Vari, kedar je bil najbolj hud.

Blizu si nisem upal. Sploh smo vsi nekoliko bolj od dale¢ §li za vozom;
kajti tisti moZ nas je vedkrat prav grdo pogledal.

Pred krémo se je ustavil voz. Rad bi bil videl, kaj bo iz tega, pa po-
klicala me je dekla, ki je priSla pome, Ce§, da je ¢as za na paSo. No, tudi
drugi dec¢ki so jo kmalu popihali, kajti gospodar ,komedije“ je zakrical:
»Zdaj le domov! Zveder pridite, pa denar prinesite!“

Preprosil sem stariSe, da sem smel pasti tistokrat okrog doma. Bal
sem se namreé, da bi sicer kaj u$lo mojim ocem. Med paSo pa sem veckrat
skoéil v vrt k materi ter jih nagovarjal, da bi §li zveer na komedijo. Mati
pa niso hoteli ni¢ vedeti o tem in so se izgovarjali, da tudi nimajo denarja
za to. Bil sem potlacen.
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